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Аннотация. Внимание статьи направлено на проекты «Википедии», которые рассмат-
риваются с точки зрения их потенциала для ревитализации и поддержки языков народов, про-
живающих на территории Российской Федерации. В рамках статьи анализируются такие вики-
проекты, как собственно «Википедия» (Wikipedia), «Викиинкубатор» (Wikimedia Incubator), 
«Викитека» (Wikisource), «Викисловарь» (Wiktionary), «Викиучебник» (Wikibooks), «Викисклад» 
(Wikimedia Commons) и «Викигид» (Wiki Voyage). Описание проектов продиктовано их струк-
турой, заложенной разработчиками, а в процессе анализа проектов внимание обращается 
прежде всего на то, как в их структуре представлен рассматриваемый языковой материал.  
В результате исследования делаются следующие выводы. Во-первых, возможности вики-про-
ектов и воплощение этих возможностей языковыми активистами коррелируют с существую-
щими формами языкового планирования: статусным, корпусным и планируемым овладением 
языка. Во-вторых, вики-проекты способствуют развитию различных форм (письменных или 
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печатных и аудиальных: звуковые и видеозаписи) присутствия языков народов России в циф-
ровом пространстве, что является неотъемлемым атрибутом их витальности в мире глобали-
зации и цифровизации. В-третьих, вики-проекты способны выступать источником текстовых и 
мультимедийных материалов, которые могут составить эмпирическую базу для изучения язы-
ков народов России и соотносимых с ними культур. 

Ключевые слова: языки России, малые языки, национальный язык, языки в Интер-
нете, поддержка языков, «Википедия» 
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Abstract. The article focuses on Wikipedia projects, which are considered from the per-
spective of their potential to revitalize and support the languages of peoples living on the territory 
of the Russian Federation. The article analyzes such wiki projects as Wikipedia, Wikimedia Incuba-
tor, Wikisource, Wiktionary, Wikibooks, Wikimedia Commons, and Wiki Voyage. The description 
of the projects is based on their structure as laid out by their developers, and the analysis of the 
projects focuses primarily on how the language material under consideration is represented in their 
structure. The study draws the following conclusions. Firstly, the features of wiki projects and the 
embodiment of these features by language activists correlate with the existing forms of language 
planning: status planning, corpus planning, and planned language acquisition. Second, wikis con-
tribute to the development of various forms (written or printed and auditory: sound and video re-
cordings) of the presence of the languages of the peoples of Russia in the digital environment, 
which is an essential attribute of their vitality in the world of globalization and digitalization. Thirdly, 
wikis can serve as a source of textual and multimedia materials that can constitute an empirical basis 
for the study of the languages of the peoples of Russia and the cultures correlated with them. 
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1. Введение 

На сегодняшний день существует множество различных проектов, 
направленных на ревитализацию и поддержку миноритарных языков России 
(Баранова 2021, Замятин, Пасанен, Саарикиви 2012: 98, 110, 124, Кибрик 2020: 
24). Некоторые проекты осуществляются по государственной поддержке 
(Интерактивный атлас коренных малочисленных народов Севера, Сибири и 
Дальнего Востока: языки и культуры), какие-то реализуются по инициативе 
языкового и научного сообществ (Сӑмахкун. Разговорный клуб в чуваш-
ского языка, Коми кыв. Портал для изучения языка коми, Корпус устной речи 
русско-тюркских билингвов Южной Сибири, Электронный корпус хакас-
ского языка) и др. Одной из форм поддержки миноритарных языков на меж-
дународном уровне является резолюция Генеральной Ассамблеи ООН, 
провозгласившая период с 2022 по 2032 год Международным десятилетием 
языков коренных народов мира (International Decade of Indigenous 
Languages — IDIL) (Десятилетие языков коренных народов). В России одно 
из направлений работы в рамках IDIL связано с развитием форм присутствия 
миноритарных языков в цифровом пространстве, что является неотъемле-
мым атрибутом их витальности в эпоху глобализации. Так, развиваются про-
екты, направленные на поддержку письменной или даже печатной формы 
малых языков — «разработка клавиатурных раскладок, шрифтов и мобиль-
ных приложений на национальных языках» (Кабмин утвердил план меропри-
ятий Международного десятилетия языков коренных народов России) наро-
дов, проживающих на территории Российской Федерации. 

Миноритарным языком принято считать «язык национального (этни-
ческого) меньшинства», который выполняет гораздо меньше социальных 
функций, чем язык мажоритарный, а сфера его функционирования ограни-
чивается прежде всего «административными территориями проживания ос-
новной массы его носителей» (Жеребило 2010: 197). Поддержка языка и его 
ревитализация предполагают расширение сфер его функционирования, не 
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характерных на данном этапе распространения миноритарного языка, но 
характерных для языка мажоритарного: наука, культура, образование, по-
вседневное общение, СМИ и др. (Cenoz, Gorter 2017: 910, Comajoan-Colomé, 
Coronel-Molina 2021: 897, Moskvitcheva 2019, Moskvitcheva, Viaut, 2021, Paul-
ston et al. 1993: 275). 

Функционирование языка в интернет-пространстве — это одна из об-
ластей, в которых сегодня миноритарные языки представлены недостаточно 
широко (Замятин и др. 2012: 46, Кибрик 2020: 20). Вместе с тем эта сфера 
является значимой и динамично развивающейся частью жизни современ-
ного человека.  

В последние годы представленность языков и культур народов Рос-
сии в Интернете увеличивается (Замятин и др. 2012: 129, Орехов 2017а): по-
являются языковые версии сайтов (Веб-сайты Татарстана) и социальных се-
тей (Хилханова 2019: 976–977), цифровые публицистические издания, 
посвящённые языку и культуре малого народа («Инде», «Удмуртдунне»). 

Тем не менее, проблеме «сетевого функционирования малых язы-
ков» пока ещё уделяется недостаточно внимания (Орехов, Решетников 2016: 
262): не многие учёные на данный момент обращаются «к теме миноритар-
ных языков России в глобальной сети» (Хилханова 2019: 969), поэтому иссле-
дования в этой области «крайне малочисленны» (Орехов, Решетников 2016: 
261). В связи с этим вопрос изучения представленности языков народов Рос-
сии в Интернете остаётся открытым, а проблема анализа Интернет-ресур-
сов на этих языках — «практически неразработанной» и вместе с тем акту-
альной (Орехов, Решетников 2016: 262). Предпринимаются попытки оценить 
степень распространения языков народов России в Интернете (Орехов, 
2017а, Orekhov et al. 2016), определить, насколько представленность малого 
языка в цифровом пространстве коррелирует с его реальной распростра-
нённостью среди говорящих (Орехов, Решетников 2016, Хилханова 2019). С 
одной стороны, существует мнение, что Интернет является не инструментом 
ревитализации языка, а скорее площадкой для его «символического присут-
ствия» (Хилханова 2019: 981). С другой стороны, утверждается точка зрения, 
что закрепление национальных языков России в цифровой среде необхо-
димо для сохранения самих языков и аффилиированных с ними культур (Ка-
закевич 2008: 94, Кужугет 2012: 143-144, Тишков, Акбев 2019: 35).  

Большинство исследователей, так или иначе затрагивающих вопрос 
Интернет-присутствия миноритарных языков, соприкасается с его пред-
ставленностью в «Википедии» и возможностями, которые свободная энцик-
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лопедия предоставляет своим пользователям (Казакевич 2008: 25–26, Кири-
ленко 2021: 106, Орехов 2017b, Орехов, Решетников 2016, Хисамитдинова, 
Мухтаров 2016: 73) — фрагментарные описание некоторых проектов1, реа-
лизующихся на базе «Википедии»: проект по чувашскому языку (Сидорова 
2010: 206-207), якутскому языку (Павлов 2010: 283), тувинскому языку (Кужу-
гет 2012) и др. При этом отсутствует комплексное научное описание возмож-
ностей «Википедии» как площадки, предоставляющей инструментарий для 
ревитализации, поддержки, популяризации языков народов России и сопря-
жённых с ними культур.  

Целью данной статьи является описать проекты «Википедии» с точки 
зрения их потенциала для ревитализации и поддержки языков народов, про-
живающих на территории Российской Федерации. 

Материалом для наблюдений послужили публикации в «Википедии», 
созданные на языках народов России и реализуемые в рамках таких проек-
тов, как собственно «Википедия» (Wikipedia), «Викиинкубатор» (Wikimedia 
Incubator), «Викитека» (Wikisource), «Викисловарь» (Wiktionary), «Викиучеб-
ник» (Wikibooks), «Викисклад» (Wikimedia Commons), «Викигид» (Wiki Voyage).  

Данная статья носит дескриптивно-аналитический характер, поэтому 
достижению поставленной цели служат следующие задачи. 

1. Описать существующие практики ревитализации и поддержки язы-
ков. 

2. Описать принцип работы «Википедии» как многоязычной интер-
нет-платформы. 

3. Выявить, проанализировать и описать проекты «Википедии», спо-
собствующие ревитализации и поддержке языков народов России.  

Перечисленные задачи последовательно решаются в тексте данной 
статьи. 

2. Практики ревитализации и поддержки малых языков 

Для понимания того, как представленность языков народов России в 
«Википедии» соотносится с их ревитализацией, необходимо кратко описать 
способы их поддержки и распространения. Наиболее популярными на се-
годняшний день методами ревитализации языков считаются следующие 

 
1 В данном случае под проектом понимается страница или группа страниц «Википедии» на том 
или ином миноритарном языке. 
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(Манджиева 2021: 77, Cenoz, Gorter 2017: 908–910, Comajoan-Colomé, 
Coronel-Molina 2021: 899). 

1. Метод языкового гнезда — это «модель естественной передачи» 
(Баранова 2021: 19) и сохранения языка в семье — его передача из 
поколения в поколение. Такой метод в большей степени способ-
ствует сохранению устной формы речи, чем письменной.  

2. Метод языкового погружения — организация образовательной 
деятельности на двух языках для создания условий формирования 
более-менее сбалансированного двуязычия у учащихся. 

3. Школьное образование на родном языке — создание условий для 
сохранения и поддержки языковой нормы в устной и письменной 
формах, развитие функциональных стилей речи на миноритарном 
языке. В отличие от предыдущего метода, в данном случае пред-
полагается отказ от использования мажоритарного языка в си-
стеме школьного образования. 

4. Метод «наставник — ученик» — изучение миноритарного языка  
с носителем через совместную деятельность с ним, в процессе ко-
торой общение ведётся на родном языке наставника. 

5. Метод языкового активизма — различные формы очной и онлайн-
деятельности языковых активистов, которыми часто являются но-
сители малых языков: фестивали, выставки, клубы (Сӑмахкун. Раз-
говорный клуб чувашского языка), сайты (Коми кыв. Портал для 
изучения языка коми) и каналы в соцсетях (Манджиева 2021: 82–83), 
позволяющие делиться лингвокультурным опытом в письменной 
(текст), устной (песни, аудиокниги, подкасты), визуальной (изобра-
жения: фотографии, рисунки и др.), аудиовизуальной (видеоза-
писи: любительские, документальные, художественные и др. ви-
деоролики) формах.  

Перечисленные методы ревитализации языков коррелируют с суще-
ствующими формами языкового планирования: статусным, корпусным и пла-
нируемым овладением языка2. 

Статусное планирование подразумевает функциональное регулиро-
вание языка в среде его употребления — изменение «статуса у любых вари-

 
2 Приведённые формы языкового планирования сформулированы немецким лингвистом Х. Клос-
сом (Кириленко 2021: 101). Нами цитируются по (Кириленко 2021: 101-102). 
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антов языка» (Кириленко 2021: 101). В ходе статусного планирования учиты-
ваются прежде всего такие функции языка, как региональная, интернацио-
нальная, официальная, символическая и образовательная. 

Корпусное планирование соотносится с задачами планирования ста-
тусного и включает работу с языковой структурой, к которой относятся изу-
чение изменений в письменной форме языка, фиксирование новых лекси-
ческих единиц, «создание грамматических справочников, подготовка 
словарей» и др. (Кириленко 2021: 101–102).  

Планируемое овладение языком предполагает наличие направлен-
ных усилий, часто с государственной поддержкой, для популяризации изу-
чения национального языка. Этот вид планирования имеет две ключевые 
траектории: «улучшение возможностей изучения языка и создание стимулов 
для его изучения» (Кириленко 2021: 102).  

Названные виды языкового планирования прежде всего переклика-
ются с методами поддержки и ревитализвции малого языка через языковое 
погружение и через школьное образование, за счёт которых миноритарный 
язык развивает просветительскую функцию. В планируемом овладении язы-
ком, одной из траекторий которого является создание стимулов для изучения 
национального языка, прослеживается корреляция с методами «наставник — 
ученик» и языкового активизма. Последний метод видится наиболее много-
гранным с точки зрения взаимодействия с тремя формами языкового плани-
рования: он позволяет, во-первых, активировать различные функции языка 
(коммуникативную, культурную, образовательную и др.); во-вторых, создать и 
увеличить языковую базу, которая способна стать основой для формирования 
корпуса (письменного, устного, мультимедийного); в-третьих, стимулировать 
интерес к изучению национального языка благодаря приобщению говорящих 
к различным лингвокультурным мероприятиям, а также расширению спектра 
печатных и цифровых ресурсов, посредством и с использованием которых 
возможна планомерная популяризация малого языка. 

Несмотря на то, что государственные институты оказывают значимую 
поддержку лингвокультурным сообществам, в частности «в среде информа-
ционно-коммуникационных технологий (ИКТ) и в киберпространстве» (Пав-
лов 2010: 282), большую роль ревитализации и поддержки миноритарных 
языков играют сами носители. Одной из платформ, посредством которых 
языковое сообщество может влиять на представленность национального 
языка в Интернет-пространстве, является «Википедия».  
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3. Принципы работы многоязычной «Википедии» 

Известно, что «Википедия» — это ресурс, доступный для редактиро-
вания любым пользователем Интернета, от чего свободная энциклопедия 
обладает достаточно высоким порогом доверия в сравнении с рецензируе-
мыми научными журналами или авторитетными публицистическими издани-
ями. Тем не менее, многие исследования начинаются с поверхностного изу-
чения истории вопроса через «Википедию». К этому интуитивно подталкивает 
один из основных принципов её работы — наличие ссылок на достоверные, 
верифицируемые печатные или цифровые источники (Козловский и др. 
2020: 35). Если информация, размещённая в «Википедии», не подтвержда-
ется «ссылкой на авторитетный источник», то в дальнейшем она удаляется 
модераторами сайта (Козловский и др. 2020: 35). При этом автор первоис-
точника должен быть специалистом в той области знания, которой посвя-
щена публикуемая в свободной энциклопедии статья (Козловский и др. 2020: 
36). Ссылки на сообщения на форумах, выражающие личные мнения, веро-
ятнее всего, будут удалены из вики-статьи. 

Данный принцип, очевидно, вносит определённые сложности в раз-
мещение информации в «Википедии» на некоторых языках народов России 
— отсутствие авторитетного первоисточника на внешнем по отношению к 
«Википедии» ресурсе должно препятствовать созданию в ней статьи языке 
лингвокультурного сообщества. 

Тем не менее, на сегодняшний день «Википедия» является одной из 
наиболее многоязычных площадок в Интернете. По официальным данным 
на 2021 г., в «Википедии» имеется 50 млн статей, написанных на 300 языках. 
Наверное, ни один даже электронный словарь не может похвастаться таким 
разнообразием языкового материала. Безусловно, содержание «Вики-
педии» на разных языках представлено не равномерно: на каких-то языках 
количество статей превышает миллион (английский — 6 млн, немецкий — 2,5 
млн, французский — 2,3 млн, русский — 1,7 млн ), а какие-то языки имеют ме-
нее сотни записей (Козловский и др. 2020: 6, Vrandecic 2021: 21).  

Многие языки, представленные в «Википедии» небольшим количе-
ством публикаций, также являются малораспространёнными в мире. К ним 
относятся языки народов, проживающих на территории Российской Феде-
рации: аварский, адыгейский, башкирский, бурятский, вепсский, горнома-
рийский, идиш, ингушский, кабардино-черкесский, калмыцкий, карачаево-
балкарский, коми-зырянский, коми-пермяцкий, крымско-татарский, лак-
ский, лезгинский, лугово-марийский, мокшанский, осетинский, понтийский, 
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татарский, тувинский, удмуртский, чеченский, чувашский, эрзянский, саха, а 
также ливвиковское наречие карельского языка (Козловский и др. 2020: 7). 
Среди языков народов России наибольшее количество статей в «Википедии» 
написано на чеченском языке (более 250 тыс. публикаций), татарском (около 
90 тыс.), башкирском (более 50 тыс.) (Козловский и др. 2020: 7). По данным 
статистического агентства Statista на 2021 г. (Number of newspaper titles 
published in Russia in 2021, by language), эти же языки входят в шестёрку 
наиболее распространённых языков печатной прессы по количеству газет-
ных заголовков (рис. 1). 

 
Источник изображения: Number of newspaper titles published in Russia in 2021, by language // 
Statista. URL: https://www.statista.com/statistics/1197871/number-of-newspaper-titles-published-
in-russia-by-language/ 

Рис. 1. Статистика газетных статей, опубликованных в России в 2021 году   
на разных языках: подсчёты по языку заголовков 

Figure 1. Statistics of Newspaper Articles Published in Russia in 2021  
in Different Languages: Headline Language Counts 
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С точки зрения количества статей в «Википедии» на миноритарных 
языках платформу можно назвать своеобразной моделью языкового разно-
образия в мире, или по крайней мере в России, поскольку многие языки, 
«обширно задействованные в Интернете, вовлечены в современные куль-
турные, политические, деловые и бытовые практики» (Орехов, Решетников 
2016: 261), а «сетевая ипостась» того или иного языка иногда может корре-
лировать «с его фактическим современным статусом» (Орехов, Решетников 
2016: 261) и распространённостью.  

Как источник письменного (печатного) языкового материала «Вики-
педия» видится весьма ценным лингвистическим и этнолингвистическим ре-
сурсом (Павлов 2010: 283), имеющим, однако, свои особенности, которые 
необходимо принимать во внимание. Эти особенности в основном связаны 
с механизмом и принципами создания некоторых публикаций. Так, многими 
учёными, а также модераторами самой «Википедии» отмечается, что на 
платформе имеет место машинное создание однотипных статьей с помо-
щью ботов, которые, обучившись на уже существующих публикациях, гене-
рируют тексты на любых языках по заданным правилам (Орехов 2017b, Оре-
хов, Решетников 2016: 266, Vrandecic 2021: 41, Bot article creations only). Такой 
способ создания статей называется ботозаливкой, которой известна, напри-
мер, себуанская «Википедия» (Себуанская «Википедия»). Безусловно, такие 
публикации не способствуют формированию объективной картины о поло-
жении и состоянии того или иного языка в условиях реальной коммуникации. 

Ещё одной особенностью публикаций в «Википедии» являются их 
иноязычные версии. В некоторых случаях это параллельные тексты, пе-
реведённые разработчиками и волонтёрами платформы — википеди-
стами (Козловский и др. 2020: 53). А иногда это статьи на одну и ту же тему, 
«но с разной историей создания и разным содержимым» (Козловский 
2020: 22), поэтому однозначно говорить о том, что существует определён-
ная головная версия статьи в «Википедии» с её переводными ответвлени-
ями, не приходится. 

Последняя особенность, выделенная нами в рамках проблематики 
данной статьи, это человеческий фактор. Согласно результатам недавнего 
исследования о ценностно-ориентационной организации авторов «Вики-
педии», википедисты стремятся «с помощью знаний улучшить мир, к кото-
рому они относятся со всей любовью и бережливостью» (Брызгалин и др. 
2022: 482). Относительно языкового активизма это может означать, что со-
держание публикаций, сознанных носителями языков народов России, мо-
жет отражать культурно-ценностные ориентиры и предпочтения весьма 
ограниченного числа представителей лингвокультурного сообщества.  
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Тем не менее, несмотря на перечисленные особенности, «Википедия» 
является, пожалуй, одной из наиболее популярных и интуитивно понятных  
в использовании Интернет-площадок для поддержки витальности языков 
народов России посредством увеличения их присутствия в киберпростран-
стве. Существующие на базе «Википедии» проекты способствуют развитию 
некоторых социальнозначимых функций языков Российской Федерации, как 
коммуникативная и номинативная (««Викиинкубатор»» и «Викисловарь»), 
образовательная («Викиучебник», «Викиуниверситет»), культурная и про-
светительская («Викигид») и др. Возможностям этих и других проектов «Ви-
кипедии» посвящён следующий раздел. 

4. Проекты «Википедии» как поддержка языков народов России 

В «Википедии» существует несколько проектов, которые различа-
ются по своему назначению: «Википедия» (собрание энциклопедических 
статей), «Викисловарь» (собрание словарей разных типов), «Викицитатник» 
(собрание цитат), «Викитека» (собрание текстов, распространяемых по сво-
бодной лицензии), «Викиучебник» (проект по коллективному созданию 
учебной литературы), «Викисклад» (собрание мультимедийных файлов), 
«Викивиды» (таксономический справочник биологических видов), «Викино-
вости» (собрание новостей и интервью), «Викиуниверситет» (проект по кол-
лективному созданию учебно-методических материалов), «Викигид» (про-
ект по созданию путеводителей), «Викиинкубатор» (проект по тестированию 
новых языков), «Викиданные» (хранилище данных по всем проектов серии 
Вики), «Мета-вики» (проект по координации всех вики-проектов, служащий 
для систематизации метаданных), MediaWiki (базовое программное обес-
печение для создания новых вики-проектов) (Козловский и др. 2020: 13-16). 

Перечисленные проекты были проанализированы нами с точки зре-
ния их возможностей для ревитализации и поддержки языков народов, про-
живающих на территории Российской Федерации, и аффилиированных  
с ними культур. В результате анализа были выявлены проекты, функционал 
которых уже применяется языковыми активистами и носителями рассматри-
ваемых языков для увеличения их цифрового присутствия. Такими проектами 
являются собственно «Википедия», «Викиинкубатор», «Викитека», «Викис-
ловарь», «Викиучебник», «Викисклад» и «Викигид».  

Перед тем, как перейти к описанию проектов, отметим, что их пред-
ставление в данной статье выполнено не по единой структуре. Это обуслов-
лено тем, что вики-проекты различаются по назначению и, как следствие, 
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информационному наполнению. В связи с этим описание каждого проекта 
продиктовано его структурой, заложенной разработчиками. В процессе 
анализа вики-проектов внимание обращалось прежде всего на то, как в их 
структурах представлен рассматриваемый языковой материал. 

4.1. «Википедия» 

«Википедия» — свободная энциклопедия, основной и наиболее по-
пулярный среди пользователей проект (Козловский и др. 2020: 13).  

В рамках этого проекта возможно создание статей на различные 
темы, а также возможен перевод уже имеющихся публикаций на любые 
языки, поддерживаемые «Википедией», в том числе национальные. В ре-
зультате перевода (если это действительно перевод, а не независимо со-
зданные статьи на одну и ту же тему, о чём было сказано выше) в «Вики-
педии» формируется база параллельных текстов. В дальнейшем эта база 
может стать референтным корпусом для обучения нейросетей автоматизи-
рованному переводу в парах с миноритарными языками (Яндекс 2016). 

По правилам «Википедии» при создании параллельного текста на ми-
норитарном языке необходимо копирование ссылок на первоисточники. 
Если первоисточник имеет несколько языковых версий, то предпочтение, 
согласно политике «Википедии», должно отдаваться источнику на таком же 
языке, что и публикуемая статья (Козловский и др. 2020: 38). Так, «Википедия» 
не только предоставляет площадку для создания и хранения текстов на язы-
ках народов России, но и ведёт библиографическую картотеку текстов, со-
зданных на этих языках. 

4.2. «Викиинкубатор» 

Первый после собственно «Википедии» проект, который стоит рас-
смотреть в рамках данной статьи, это «Викиинкубатор». Данный проект явля-
ется вспомогательным и служит «для тестирования новых языковых разделов» 
(Козловский и др. 2020: 16). Согласно официальным данным, в «Викиинкуба-
торе» развиваются проекты на 286 языках, из которых более 40 — языки наро-
дов России (Козловский и др. 2020: 16). Существующие на сегодняшний день 
версии свободной энциклопедии на языках народов России тоже когда-то 
прошли стадию инкубации, например, такой в 2012 г. была тувинская версия 
«Википедии» (Кужугет 2012: 142). Сегодня, согласно статистике «Википедии», 
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в ней имеется более 3 300 статей (точное количество 3 389 по состоянию на 
2 февраля 2023 г3.), объём которых 1 081 498 слов («Список Википедий»). 

4.3. «Викитека» 

«Викитека» — библиотека оцифрованных или электронных изданий 
(документы, художественная литература и др.), которые распространяются 
по свободной лицензии. Согласно пособию «”Википедия”. Вводный курс» 
(Козловский и др. 2020), разработанному российским сообществом википе-
дистов, среди языков народов России в «Викитеке» представлены башкир-
ский, татарский и якутский (Козловский и др. 2020: 13). Однако в ходе иссле-
дования в рамках настоящей статьи в «Викитеке» были обнаружены 
материалы только на якутском языке (рис. 2). Поскольку все вики-проекты 
динамичны и во многом отвечают потребностям и интересам языкового со-
общества, вполне вероятно, что на момент издания пособия в 2020 году ма-
териалы на башкирском и татарском языках действительно были, но в не-
большом количестве. Впоследствии они могли быть удалены или помещены 
в архив. 

На якутском языке, согласно информации на домашней странице  
в «Викитеке», в этом проекте создано 594 статьи по следующим разделам 
и их внутренним категориям4: Литература — Литэрэтиирэ (Драма — 
Дыраама, Критика — Кириитикэ, Сказки и стихи — Хоһоон и др.), Доку-
менты — Дөкүмүөн (в этой категории хранятся нормативно-правовые акты, 
в частности перевод Уголовного кодекса Российской Федерации на якут-
ский язык — Российскай Федерация холуобунай кодекса), Сферы знаний — 
Билии эйгэлэрэ (Охрана природы — Айылҕа харыстабыла, Лингвистика — 
Тыл үөрэҕэ и др.), Законодательство — Суут-сокуон, Религия — Итэҕэл 
(Христианство). 

 

 
3 В статье приводится точная дата, поскольку статистические данные обновляются ежедневно,  
и на самой странице в «Википедии» регулярно обновляется информация, по состоянию на какое 
число опубликована статистика по языковому наполнению сайта. 
4 Названия разделов и их категорий переведены с якутского языка на русский язык через Яндекс-
переводчик, в котором на сегодняшний день существует только ß-версия якутского языка, по-
этому в переводе возможны некоторые неточности: https://translate.yandex.ru/ (дата обраще-
ния: 03.02.2023).  
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Рис. 2. Скриншот домашней страницы «Викитеки» на якутском языке 

Figure 2. Screenshot of the Yakut-language Wikisource home page 

В процессе анализа были сделаны следующие общие наблюдения 
о наполнении якутской «Викитеки». Некоторые категории, хоть и выде-
лены в отдельные, являются пустыми — в них нет статей (Социология, 
Экэниэмикэ, Христианство). Некоторые категории видятся дублирую-
щими, поскольку их наполнение практически идентичное (рис. 3). Этот 
факт может свидетельствовать о слабой структурированности разделов и 
их категорий в силу, отчасти, недостаточного количества материалов либо 
на языке вообще, либо материалов, которые можно распространять по 
свободной лицензии, что является необходимым условием для их разме-
щения в «Викитеке». Наиболее полноценными с точки зрения текстового 
наполнения являются категории, содержащие фольклорные и литератур-
ные произведения на якутском языке.  
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Рис. 3. Скриншот содержания категорий Суут-сокуон (Законодательство)  

и Ил дөкүмүөннэрэ (Регионы страны) страницы «Викитеки» на якутском языке 

Figure 3. Screenshot of the Суут-сокуон (Legislation) and Ил дөкүмүөннэрэ 

(Country Regions) categories of the Yakut-language Wikisource page 

Для более точного представления о содержании якутской «Викитеки» 
необходимо подробное изучение её материалов, их реальных и потенци-
альных источников. 

4.4. «Викисловарь» 

«Викисловарь» — проект, предназначенный для создания словарей, 
которые могут одновременно являться словарями грамматическими, толко-
выми, этимологическими и многоязычными (Козловский и др. 2020: 16). Сло-
варной единицей в «Викисловаре» является языковая единица (лексема, ко-
рень, суффикс и др.), и в этом основное отличие «Викисловаря» от собственно 
«Википедии», в которой представлены статьи энциклопедического формата.  

Сегодня «Викисловарь» создается на 174 языках, среди которых име-
ются и языки народов, проживающих на территории Российской Федерации 
(Козловский и др. 2020: 16). Ниже приведён график (авторская разработка), 
на котором показано количество статей в «Викисловаре» на языках России 
по состоянию на февраль 2023 года (рис. 4). 
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Рис. 4. Количество статей в «Викисловаре» на языках России 

Figure 4. Number of articles in Wiktionary in the languages of Russia 

На оси y (рис. 4) перечислены все языки народов России, представ-
ленные в «Викисловаре», а на оси х приведено количество статей, создан-
ных для данных языков в рассматриваемом вики-проекте. Напротив каж-
дого языка указано точное количество статей, созданных на нём в 
«Викисловаре». 
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Словарные страницы «Викисловаря» по умолчанию имеют следую-
щие разделы и категории: «Морфологические и синтаксические свойства» 
(указание на частеречную принадлежность лексической единицы, её мор-
фемный состав или указание на тип описываемой в словарной статей мор-
фемы — корень, суффикс, приставка), «Произношение» (транскрипция и 
иногда аудиозапись с произношением), «Семантические свойства» (значе-
ние, синонимы, антонимы, гиперонимы, гипонимы), «Родственные слова», 
«Этимология». Иногда словарное описание дополняется такими разде-
лами, как «Фразеологизмы и устойчивые сочетания» (куда включаются по-
словицы, поговорки), «Переводы», «Анаграммы». Кроме того, википедисты 
могут добавлять пользовательские разделы, которые видятся им значимыми 
для описания языковой единицы, а также сопровождать лексикографиче-
ские данные иллюстрациями. 

Безусловно, далеко не для всех словарных единицах, относящихся к 
языкам народов России, заполнены даже основные разделы и категории. 
Очень часто описание языковой единицы выглядит как скелет словарной 
статьи с пустыми или частично разделами (рис. 5). Поэтому количество сло-
варных статей к тому или иному языку говорит лишь о количестве зафикси-
рованных в вики-проекте единиц языка (что можно сравнить с орфографи-
ческим словарём), а не о качестве их лексикографического описания. 

На скриншоте ниже приведены описания к двум лексическим едини-
цам, которые относятся к языкам народов, проживающих на территории 
России: понтийскому (слева) и татарскому (справа). Первый язык имеет 
меньше всего статей в «Викисловаре» — 7, а второй — больше всего — 13 067 
(по состоянию на февраль 2023 года). Как видим, наполнение словарных ста-
тей принципиально различается наличием более обширной морфологиче-
ской информации о лексеме татарского языка (таблица с парадигмой скло-
нений по падежам), транскрипцией и иллюстрацией описанного в статье 
объекта внеязыковой действительности. При этом у лексемы на понтийском 
языке имеется более обширное описание её этимологии. На скриншоте для 
татарского языка не поместился раздел Этимология, в котором указано 
лишь то, что лексема абага (папоротник) является общетюркской. Также не 
поместился раздел Фразеологизмы и устойчивые сочетания, в котором 
указано выражение абага чәчәк аткач (после цветения папоротника5), не 
сопровождённое толкованием и переводом. 

 
5 Перевод с татарского языка на русский язык выполнен через Яндекс-переводчик: 
https://translate.yandex.ru/ (дата обращения: 03.02.2023). 
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Рис. 5. Скриншот наполнения словарных статей на понтийском языке (слева) 

и татарском языке (справа) 

Figure 5. Screenshot of the content of dictionary articles in Pontic (left) and Tatar 
(right) 

В ходе анализа «Викисловаря» были сделаны общие наблюдения, ко-
торые можно сформулировать как достоинства и недостатки изученного 
вики-проекта.  

Значимым преимуществом «Викисловаря» перед авторскими слова-
рями видится скорость его наполнения, поскольку «традиционная лексико-
графическая практика намного отстает от реальной языковой ситуации», ко-
торую не в полной мере отражают даже электронные источники (Ильясова, 
Яньбин 2018: 33).  

Ещё одним важным преимуществом «Викисловаря» является то, что 
над его наполнением работают представители соответствующей лингво-
культуры или заинтересованные активисты. Однако это преимущество 
можно рассмотреть и как недостаток, поскольку для составления словаря 
необходимы специальные знания. Вероятно, если речь идёт о толковом сло-
варе, то с задачей определения семантики лексической единицы могут 
справиться многие носители языка, ведь толкование значения слова можно 
получить и посредством интервью в ходе полевой работы. Но если речь идёт 
о составлении, скажем, морфологического или этимологического словаря, 
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то здесь, как правило, требуются академические знания, а также релевант-
ные и надёжные источники, последних из которых для языков народов Рос-
сии может не быть.  

Последнее наблюдение тоже с одной стороны является достоин-
ством «Викисловаря», а с другой — недостатком этого ресурса. Для лекси-
кографов, лингвистов и этнографов материалы «Викисловаря» могут высту-
пать эмпирическим материалом — сырыми данными, которые им 
предоставляются носителями соответствующих лингвокультур, и на основе 
которых могут быть выполнены исследования. При этом, в отличие от поле-
вых работ, снимается вопрос согласия респондентов на обработку персо-
нальных данных, хотя параллельно возникают сложности с достоверной ме-
таинформацией об условных респондентах-википедистах: отсутствие 
доступа к данным об их уровне образования, возрасте, месте жительства и 
даже принадлежности к фокусной лингвокультуре.  

4.5. «Викиучебник» 

«Викиучебник» — проект, предназначенный для коллективного со-
здания различной учебной литературы. Особенностью этого проекта явля-
ется то, что его авторы могут самостоятельно создавать учебную литературу, 
не ссылаясь на источники и не оцифровывая исключительно те материалы, 
авторские права на которые истекли. На языках народов России существуют 
«Викиучебники», написанные на татарском и чувашском языках (Козловский 
и др. 2020: 14). 

На башкирском, татарском, чувашском языках, из которых башкир-
ская страница проекта «Викиучебник» наиболее развиваемая. Здесь име-
ются учебные разделы6 по башкирской кухне (Аш-һыу), по домашнему хо-
зяйству (садоводству — Баҡсасы белешмәһе, птицеводству — Ҡош-ҡорт 
аҫрау, пчеловодству — Умартасылыҡ серҙәре), строению солнечной си-
стемы (Ҡояш системаһы) и др. (рис. 6). 

 
6 Названия разделов переведены с башкирского языка на русский язык через Яндекс-перевод-
чик: https://translate.yandex.ru/ (дата обращения: 03.02.2023).  
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Рис. 6. Скриншот домашней страницы «Викиучебника» на башкирском языке 

Figure 6. Screenshot of the Wikibooks home page in Bashkir 

Представленные в «Викиучебнике» материалы могут быть свободно 
использованы для преподавания языка народа или для преподавания от-
дельных дисциплин на соответствующих языках народов России.  

4.6. «Викисклад» 

«Викисклад» — хранилище мультимедийных файлов, которые «пере-
шли в общественное достояние из-за истечения срока авторского права» 
(Козловский и др. 2020: 14) или распространяются авторами по свободной 
лицензии. На момент исследования объём «Викисклада» насчитывал 90 476 
874 медиафайлов, среди которых изображения, звуки и видео. 

С точки зрения потенциала к ревитализации и поддержке языков 
народов России наиболее функциональными медиафайлами видятся звуко-
вые и видеофайлы, которые в «Викискладе» разделяются на категории, в том 
числе языковые. В звуковых файлах имеются записи на 117 языках, но среди 
них не обнаружились записи на языках России. Коллекция видеофайлов 
насчитывает материалы на 170 языках, из которых к языкам народов России 
относятся следующие: карельский (1 видео), крымскотатарский (1 видео), та-
тарский (1 видео), тувинский (2 видео). Пример формата видеозаписи на ка-
рельском языке приведён на скриншоте ниже (рис. 7). 
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Рис. 7. Скриншот видеозаписи на карельском языке 

Figure 7. Screenshot of a video in the Karelian language 

На скриншоте (рис. 7) видно, что видеозапись с лекцией на карель-
ском языке сопровождается субтитрами на русском языке, которые можно 
переключить на английский или карельский. Также инструментарий видео-
записей в «Викискладе» позволяет создать пользовательские субтитры на 
любом другом языке. 

Коллекция изображений, которая находится в «Викискладе», преиму-
щественно демонстрирует архитектурно-ландшафтные виды стран и горо-
дов. Однако данная категория медиафайлов может стать ценным хранили-
щем изображений, на которых зафиксированы национально-культурные 
особенности народов, проживающих на территории Российской Федера-
ции: фотографии фестивалей, праздников, убранства и национальных ко-
стюмов. Наличие такой централизованной коллекции изображений, на по-
вторное использование которых не возлагаются ограничения, могло бы 
решить проблемы с поиском иллюстративного материала для поддержки, 
популяризации, изучения и преподавания той или иной культуры, аффилиро-
ванной с определённым языком, а также для обогащения других проектов 
«Википедии» фотоматериалами. 
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Таким образом, на настоящий момент проект «Викисклад» видится 
перспективным, но малоосвоенным с точки зрения использования его воз-
можностей для ревитализации, поддержки и популяризации языков наро-
дов, проживающих на территории России. 

4.7. «Викигид» 

«Викигид» — проект, посвящённый созданию разговорников и тури-
стических путеводителей. Сейчас «Викигид» создаётся на 21 языке. На рус-
ском этот каталог занимает седьмую строчку среди других разделов и со-
держит почти 6 000 путеводителей (Козловский и др. 2020: 15). 

Разговорники заполняются преимущественно по стандартному шаб-
лону: руководство по произношению (алфавит на основе латиницы и кирил-
лицы, если возможны оба варианта, перечень гласных и согласных); раздел 
с часто встречающимися словами и фразами (открыто, закрыто, вход, вы-
ход, от себя, на себя и др.); раздел со списком фраз, сгруппированных по 
ключевым коммуникативным ситуациям в повседневном общении во время 
туристической поездки: основные7 (Привет! Здравствуйте! Меня зовут … 
; Да; Нет и т.д.), проблемы (Мне нужна ваша помощь; Я потерял сумку), 
числа и время, дни недели и месяцы, цвета, транспорт (Сколько стоит би-
лет в …? Один билет в …, пожалуйста.), ночлег (У вас есть свободные 
комнаты? Я останусь на _____ ночь/ночи/ночей.), еда (Столик на одного 
человека/двух человек, пожалуйста. Дайте, пожалуйста, чашку …?), по-
купки (У вас есть это моего размера? Давайте две.) и др. 

Раздел по созданию разговорников в «Викигид» представлен че-
тырьмя группами. 

1. Полные — разговорники, для которых уже заполнен стандартный 
шаблон, но их ещё можно улучшать и дополнять. По состоянию на 
январь 2023 года в этой группе представлены разговорники на 10 
языках (азербайджанский, персидский, узбекский, украинский и др.), 
один из которых — для миноритарного языка России — татарского. 

2. Скелеты — разговорники, которые находятся на стадии создания 
по стандартному шаблону, но некоторые его сегменты не запол-
нены. По данным на январь 2023 года в этой группе созданы раз-
говорники на 32 языках (амхарский, иврит, суахили, тигринья и др.), 
один из которых — для миноритарного языка России — якутского. 

 
7 Здесь и далее названия коммуникативных ситуаций приводятся так, как они даны в «Викигиде». 
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3. Наброски — разговорники, в которых стандартный шаблон запол-
нен менее, чем наполовину: отсутствует перевод многих фраз либо 
их транслитерация. Из разговорников на 15 языках в этой группе (ал-
банский, грузинский, курдский, талышский и др.) для миноритарных 
языков России создано 3: башкирского, коми, чеченского. 

4. Требуемые разговорники — разговорники, которые на данном 
этапе представлены только перечнем 16 языков (африкаанс, бен-
гальский, датский, каталнский, урду и др.), на которых такие разго-
ворники необходимо создать. Предположительно перечень тре-
буемых разговорников обусловлен тем, что включённые в них 
языки распространены на тех территориях, для которых в «Вики-
гиде» разработаны подробные туристические маршруты. К требу-
емым разговорникам на языках народов России относится один — 
на удмуртском языке.  

Что касается второго направления проекта «Викигид» — разработка 
путеводителей, то ни на одном из языков народов России данный проект не 
представлен. Однако существует множество разработанных маршрутов, де-
монстрирующих культурное достояние отдельных республик: Адыгея, Баш-
кортостан, Саха, Татарстан, Удмуртия и др. 

5. Заключение 

Исходя из цели исследования и на основании выполненного анализа 
вики-проектов можно сделать следующие выводы. 

Во-первых, проекты «Википедии» поддерживают статусное и корпус-
ное языковое планирование в отношении миноритарных языков, а также 
планируемое овладение миноритарным языком. Поддержка статусного 
планирования проявляется в развитии печатной формы национального 
языка («Викиинкубатор»), цифровое присутствие которой увеличивается 
благодаря вики-проектам, развитии социальнозначимых функций языка. 
Корпусное планирование очевидным образом видится в создании и базы 
текстов (вклад всех вики-проектов) и мультимедийных материалов («Викис-
клад»), на основе которых могут быть разработаны собственно корпусы, 
усовершенствованы механизмы автоматизированного перевода, обучены 
программы (например, теггеры и лемматизаторы) для автоматического ан-
нотирования корпусов (вклад «Викисловаря»). Поддержка планируемого 
овладения языками народов России видится в предоставлении площадки 
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для создания учебных (вклад «Википедии», «Викитеки», «Викиучебника», 
«Викисловаря») и развлекательных материалов («Викигид», «Викисклад»). 

Во-вторых, проекты «Википедии» и их возможности способствуют 
развитию различных форм присутствия языков народов России в цифровом 
пространстве, что является неотъемлемым атрибутом их витальности в мире 
глобализации и цифровизации.  

В-третьих, проекты «Википедии» являются источником письменных 
или печатных (почти все вики-проекты), звуковых («Викисклад»), фольклор-
ных («Викитека»), лексикографических («Викисловарь») материалов, кото-
рые могут составить эмпирическую базу для изучения языков народов, про-
живающих на территории Российской Федерации.  

Таким образом, проекты «Википедии» видятся перспективным и дей-
ствующим инструментом на поле ревитализации, поддержки и популяриза-
ции языков народов России. Исследование показало, что некоторые про-
екты уже освоены википедиставми, а какие-то остаются практически 
нетронутыми в аспекте представленности языков России. 
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